C U R R I C U L U M   V I T A E 

PERSONAL DETAILS:

Name and Surname:

Manuela Martini
Date and Place of Birth:

24th January 1970, Florence, Italy

Address:



Via Toscanini, 7, Buggiano 51011 (PT), Italy

Nationality:



Italian – Italian mother tongue

Marital Status:


Single

Phone number:


Tel.: ++39 0572 315214 (9-12am – 3- 6pm)

E-  mail:



manuela@italway.it
VAT Number:


01342810478

Language pairs:


English > Italian and German > Italian

HIGHER EDUCATION:

1993
Diploma from Hotel Management School, Montecatini Terme (PT), Italy - Mark: 60/60.

1996
Diploma in Translation and Interpreting and Foreign Correspondence (English, German & Italian) from the University of Bologna, Faculty of Modern Languages for Interpreters and Translators.

1999
Graduated at the above mentioned University and Faculty, with the qualification “Translator” (English, German & Italian). Title of dissertation: “Metaphors of the Cold War”.

FURTHER QUALIFICATIONS:

1990
High School Equivalency Certificate (G.E.D.) in Elgin, Illinois, U.S.A.

1994 (August)
German Language Course at the University of Freiburg, Germany (Mittelstufe Deutsch Diploma)

1995 (August)
German Language Course at the University of Freiburg, Germany (Oberstufe Deutsch Diploma)

2005 (March)
Seminar on Licence Agreements in Bologna (Italy)


Completely fluent in Italian, English, and German.

WORK EXPERIENCE:

From 1997
Freelance translator for the following translation agencies: “SDL International” in Florence (Italian Branch), “Studio Biagini e Canova” in Montecatini Terme, “Pasagloss”, Massa, “Sinergia Alfa” in Prato, for which I mainly translate pharmaceutical, medical, and legal texts, plus private clients and companies for which I mainly translate travel, tourism and art related texts (as I have attended a hotel management school, and I have an extensive knowledge of the travel industry).

As of January 2000
Collaboration as freelance translator for “Bianucci Service S.r.l.”, an Italian company which produces electromedical devices, and for Global Target, an Italian-based translation agency

March 2000
I translated a book about dowsing from German into Italian for an Italian Publishing House (“Edizioni il Punto d’Incontro”, Vicenza)

From March 2000
I’ve been translating press releases for an Italian translation company, “Pangea”, concerning financial, marketing, banking, pharmaceutical, and medical issues. 

From July 2000
Official Italian translator for the Italian branch of the “Institute for the Achievement of Human Potential”, based in Philadelphia, and founded by G. Doman.


This institute deals with brain-injured children.

From October 2000
Technical translator for LOGOS (English/German into Italian), mainly medical and health-related texts from “Reuters Health”, technical texts (automotive documents), IT, help files, marketing.

From Summer 2001
I started a cooperation with “thebigword”, a British company, for which I mainly translate automotive and medical-related texts.

From 2002
Collaboration with Branco Fachübersetzungen, a German translation agency based in Bonn.

From 2003
Collaboration with Etymax (London), a translation agency for which I mainly translate medical texts.

From February 2004
Freelance translator for the European Commission

TRANSLATION QUALIFICATIONS

· My equipment includes a Pentium IV, Windows XP and Word 97, and a Toshiba Satellite 650 Mh. I further use other programs, such as Excel 97, Power Point, Eudora 6, WinZip. I also have a scanner Trust 9600 Plus, and a modem Leonardo 56K.

· I use Trados Workbench (Freelance Edition 6.0) and Wordfast

· I translate about  2,000 words a day.
· I have been working as a freelance professional translator for 8 years, and I mainly translate commercial texts, software manuals, help files, marketing texts, legal texts (Contracts and Agreements), financial texts, medical texts, Internet web sites and manuals of instructions.
HOBBIES

· Tennis, reading, painting.
